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Alcher Prazisionstechnlk GmbH & Co. KG - Lindenwiesen 3-4 - 78598 Kdnlgsheim

Prazisionstechnik -

N AICHER

DELIVERY NOTE NO. 30011191

MAGNA PT S.p.A. Date: 2019-11-21
Werk 100, Abladestelle 14248
Via dei Gerani sn
70026 Modugno -Bari Zona Industriale
ltaly
Job Account No.: 95549 Customer No.: 10758
Job Account Date: 2018-06-28 Qur Sign: Max Riedel
——~—— PO Number: 55000398690 Supplier No.: 91000953

Line -Article No. / Description Delivered  Ordered Rest

1.00 V100020 ( RO0165101G ) 210 pes
Achse Differential - 112 lg. Werkstoff 42CrMo4+QT
Oberflache phosphatiert
Your ID: 2506528000
Drawing No.: 2506528000
Drawing Index: d / 2019-04-04
Prod.Charge: 00054253 210 pces
Mat.Charge: 210121 (32308)
Packaging Quantity
Y100011 Abdeckhaube A0806 Farbe: blau 1 pcs .

(hell) l%gzg\,\??

Y100057 KLT 3214 Farbe: blau (hell) 5 pcs
Y100057 KLT 3214 Farbe: blau (hell) 3 pos S QDQQ ZQ%DS
Y100145 Palette Holz/Stahi Material: 1 pes

Holz/Stahl

Shipping: Free Carrier (FCA}
ShipT: freight forwarding undefined
Net Weight: 36.33 kg

Gross Weight: 51.58 kg

We polnt out to the fact, the product delivered by us is owned up to the
entire payment under the easy, extended and enlarged retention of title.

Vertreten durch die persénlich haftende 78598 Kénigsheim,
Gasellschafterin Aicher Verwaliungsgesellschaft mbH  Lindenwiesen 3-4
Handelsregister: Amtsgericht Stuttgart HRB 460934
Geschéftsfithrer: Andrea Lang, Bemhard Aicher

USt-IdNr.: DE 814 237 784
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Quaniita gicluarata
Quantita effuttival
Tipo \mbaliaggio:
Quantita 1mbatliz — E
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Page: 1/1
Tel. +49 (0) 7429 /9414 -0 Amtsgericht Stuttgart HRA 460673
Fax +49 (0) 7429 / 9414 - 50 Kreissparkasse Tuttlingen

IBAN: DE48 6435 0070 0000 8172 62

www.aicher-praezision.de

info@aicher-praezision.de
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AICHER FRAEZISIONSTECHNIK GMBH & CO

LIMNDENWIESEN 3
D-78598 KOENIGSBHEIM

Inditizzo del lucgo di carico (di ritiro)
Collection address

Ordine di trasporto

Order code
INI-EC—~132388609

Indirizzo terminale

Cendizioni di trasportc/Delivery terms
Terminal address
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MAGNA PT S.P.A., FLANT MODUBND [Jidaps CJidmmem) Tal 1 +49 7941 988

b Fax:+49 7941 988 Z13
VIR DEI CICLAMINI 4 ot
I-70026 MODUGBNCD EXW

Indirizzo di consegna della marce

Numero di dossler

Assicurazione complementare e
Terminal reference

Additional transport insurance

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transpart Conditions apply exdusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf).

Delfivery address D fg ::
Riferimenti del cliente
Valuta Valore da assicurare | Customer’s reference
Cumency Value for insurance
Mo | ITME-~ThNW-71%5136
Terminal di arrivo Numero telefonico
Destination terminal Contact tel.
BARI + 39 / BO 3315811
Marche e pumeri Quantitd Imballagglu Desaizione della merce Tariffa dnganale Peso lordo in kg Valore (con valuta)
Marks and numbeys Quantity Packing Desaiption of Packing Custom’s tariff number | Gross weight in kg Value (with cumency)
FARTS O2. 0
1 | RLE |[PARTS
Peso tassabila in k Totale peso lordo in k
EX WORKS Payable weight in gg Total g?uss weight in kg
B o
Din. X anx X m= O, 14%’ LM 0. 00 Sic. 00 Sex 0
Richieste particolari / Special consignments
Istezioni particolari { Special instructions Allegati / Enclosures
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Ritiro dal mittenze Consegna al destinatario IMPORTANT il E Tmh eﬁnna gel |t(enﬁé}
Collection at sender Delivery to consignee == | According to CMR, transpert damages have to be n gd o ﬁhe’i?a ot unfer [PO) ) Stamp it Signatile of sender
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Firma dell'autista / Driver's signature | Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello SR n )
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